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V apThIKyNe pasnIsIaronia A3esICI0YHbI HaMiHAIBlI [PAIdCy MBICICHHS 1 TTa3HaHHs, XapaKTapbI3yIola aCHOYHbIS

CEMAHTBIYHBISL MaJdJi YTBApAHHS JAPYracHbIX MEHTAIBHBIX JIeKCIKa-CeMaHIBIMHBIX BapbliHTay y Oenapyckaid

1 aHryiiickail MoBax. Beisyisteniia xapakrap cyaJHeceHacli MeHTaabHall CeMAHTHIKI YHI3esICIOYHBIX a31HKaX pasIis-

JaeMbIX MOY, YCTaHayIiBalONIla TPYIIBI TOECHAH, 4YacTKOBAa OKBIBANICHTHaW 1 0€3PKBIBAJICHTHAl COHCABall
CyaHeCeHacII.

The article considers the verbal nominations of the process of thinKing and cognition, characterizes the main semantic

models of the formation of secondary mental lexical and semanti¢,variants in the'Belarusian and English languages.

The nature of the correlation of mental semantics in the vetbyunits of the considered languages is revealed, the groups
of identical, partially equivalent and non-equivalent semantic correlation are established.

® & & 06 06 06 06 0 0 0 0 0 0 0 O O O O O O O O 6 5 0 O 0 0 0 0 0 0 0 0 0 00
Kirrowapsra coroBbl. n3escioy, Meradapa, ApyracHas HaMiHaIblsl, CeMaHThIKa, OeTapyckas MOBa, aHIIIIHCKas MOBa.

Keywords: verb, metaphor, secondary nomination, semantics, English, Belarusian.

V Xom3e CBAWro pasBilllisfl YallaBeK Cla3HAe HaBa- Vce  A3eACnoBbl  TPyNbl  «IIpandc

MBICJICHHS

KOJIBHBI CBET, (hapMipye HOBBIS TAHSIIT, MHA3bIBAE PIYbI
i 3’s1BBI, ycTan€yBae maMiK iMi CyBs3i 1 y3aeMacyBssi.
Vcé rata 3acHaBaHa Ha Tpaipce MBICICHHS, KO HaObI-
Bae cnoyHyro abanonky. MoBa — rita He TpocTa rpama-
THIYHBIS KAHCTPYKIIBII 1'CHIOBBI, FAT4 1 HEWKAC aadyBaHHe
yajgaBekaMm cBety 1 cs0e ¥ imM. [Ta)BbiHikax Takoil pasy-
MOBail J3eiHaCHipl, V3HIKAE HAMIHAMbIA SK Pa3yMoBas
AKTBIYHACIb 1 HABYKOBBI KipyHAK.

Bsinomeist MoBasnayimt [LA. Voimuasa, . C. A3ua-
ypaBa, A. C. Kybpakosa, B. M. Tanis i iHIIBIS CIBSP-
JDKAIOIlb, IITO MEPIIACHAs HAMIHAIBI MardsiMas TOJBKI
Tajibl, Kaji 3’sAyisela MardeIMacilp 3 Jlaramorai Hew-
Kara 3JIeMEHTa MOBBI IPAJICTABIIb Y CBAIOMACII MPaJMET
y mpactopsl [1-4]. TIpsl nepiacHaii HamiHaipBli MOYHAS
(hopma BIKapbICTOYBaeIA Y cBaéil TepiiacHaii GpyHKIbIi
ans aba3HaudHHS Ja/3eHara a0’ ekTa ¥ 1aa3eHbIX YMOBax
[5,¢.7].

[ITo  THIYBIIIA JpyracHall HAMIHAIBI, TO MaelIa
Ha yBa3e BBIKAPHICTAHHE YKO HASYHBIX HAMIHATHIYHBIX
CponKay MOBBI ¥ HOBail (npyracHail) mis ix QyHKIbI
Ha3bIBAHHS, & MCHABITA PBIMSIHEHHE «CTAPBIX)» CIOYHBIX
3HaKay (JIeKceM 1 CIOBA3NyudHHAY) 1y aba3HaudHHS
HOBBIX CIHCAY 1 praiid.

ExeronHuuii COOpPHMK HayduHHX TpygmoB BIINY. 2022

a0’sIHOYBAIOIIA BAKOJN SI3EPHBIX JIEKCIYHBIX aJI3iHaK
oymayw / think, siKis BBIPAXKAIOIb 3HAYIHHE MBICTICHHS
Hali0onpIn abaryipHEHa, CEMAaHTBIYHA HE JATaNi3youbl
[ITHI Tparac. Y IITYI0 TPyny YBauuui 9 map a3escioy-
HBIX HaMiHaUBIH, 3 SKIX Yy 4YaTblpox mapax (abcmak-
mays 1 aHr. suck, eblHaciyb 1 aHDIL. carry, Kopnayya
1 aHm. rummage, kpyyiyya 1 aHUI. rotate) Hazipaeia
CEMAHTBIYHAS aCIMETPbI — JIPYTacHbIS MEHTAIIbHbIS
JICB 3acemuanbl Toibki y Oemapyckaii mose. MeH-
TaJbHBI 3MECT OelapycKix J3escioBay — aJ3Havaenia
HACTYMHBIMI Mapkepami: ‘TmacMakTanb 3 ycix 0akoy,
na ycéit maBepxHi© — ‘yceOakoBa, ja JpaOHIl] BBIBY-
YbIllb, a0yMallb, anpanasaipb’, ‘NepaHecili 3a HeKaJbKi
npeiémMay ycé, moyHacmoo'w — ‘abpymans ga ToyHan
SICHACIIi, 3aKOHYaHacIli’, ‘Karmanma ¥ YbIM-HeOy/I3b PhIX-
JBIM, CHIIKIM® — ‘BeIbMI J9TanéBa aHamizaBallb IITO-
HeOyn3b, abmymBanb TO-HEOYA3b, pasbipaiua ¥ YbIM-
HeOya3b’, ‘pyxala ma Kpyry abo maBapodBailiia Bakoll
cBaéii BoCi; Bsplena’ — ‘macTasHHA BSpTAlla Ja
aJiHaro i taro x (y pa3moBe, Iymkax)’: Bedae, wmo yay-
Kaoyya 3 iM, naxKyiv nampd0eH, naKyis He afCMOKUYUb
oapowmut (Y. Kapnay); Teopuas idass mycina dacneyp,
mpaba 6ovino se evinacius y copyst (K. Axyna); Kopna-
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H0UUa 6a YCNamiHax, nepaceisanys y namsayi 0ayHo npa-
acvimuist eadvl (M. JIbiHBKOY); Veecv uac Kpywinacsa
OymKa, wmo mpaoa da kazocvyi 36apuyyya (B. beikay).

AcratHis 5  1I3esACNOYHBIX aN3iHaK  Oenapyckaii
1 aHDiiiickaii MOy 3HaXoi3sa Y aJHOCIHAX MIYHAH
CyaJIHeCeHACI (K TMpaBijla, TOSCHAW SKBIBAICHTHACIII),
i npyracubis JICB pa3Biicst ma HACTYITHBIX MaIdNIsAX:

1) Oen. yssaoicbiys ‘BBI3HAYBIND Bary, ISDKAp Karo-,
qaro-HeOya3p’ — ‘abjymailh, alaHiip ITo-HeOyn3b’,
anr. weigh “find out how heavy (someone or something)
is, typically using scales’ — ‘BbI3HaubIlb Bary (karo-,
4aro-HeOyn3b), 3BbIYAliHA 3 Jamamoraii Baray’ — ‘to
consider something carefully’ — ‘yBaxmiBa abmymarp
Hewrra’: [adymail... ¥Y3easxnc yce damvia 3a i cynpoyp...
(LL. Taptusl); You must weigh up the pros and cons — Bul
NasiHHbL P3earcolyb yce 3a i cynpayn, She weighed up all
the evidence — fna y3eaxcwlna yce dokazwl,

2) Oen. OaHecyi ‘HECyYbl, JACTaBillb Ja sKOTa-
HeOy13p Mecra’ — ‘JaBeciii Ja CBAAOMAcI, 3palillb
JIACTYIIHBIM, 3pa3yMelibIM’, aHIIL carry ‘support and move
(someone or something) from one place to another’ —
‘IIPBITPBIMITIBAIOYBl MIEpaMSCHilb (Karo-, MmTo-HEOYA3b)
3 ajiHaro Meciia y iHmae’ — ‘to persuade people to accept
your argument’ — ‘maHecui Ja CBSAOMACI apryMeEHT :
[lasmviunae cnosa danamaeana nicbMeHHIKY OaHecyi
oa uvimaua ceaé saxannenne dcviyyém (A. AnamoBiw);
She nodded in agreement, and he saw he had carried his
point — fna KiyHyna y 3HaK 3200bl, i éH YOauwly, wimo
oanéc ceaé mepkaganme,

3) Oein. ecadasaysb NATISIAIOYBI, BBIXOYBAKOUBL, 305
CclieuBallb POCT, pasBilIE Karo-HeOym3p — ‘abiyMm-
Ballb y JATANAX, BBIHOMIBAIG (IyMKY, IJaH i Taao0s
Hae)’, aHrL. nurture ‘care for and encourageythe growth
or development of’ — ‘kmamamimna ad KimM=HEOy13b
i creiMynsBanb pocT abo pagsinng’ — ‘to have an idea,
a plan, etc.” — ‘BbIHOIIBAIG ‘Igt0, iad 1 T. 1.": Toist
mapwl ab maeapvicmee, OpyHcHE, KA 2a0yIo sy CIpybl
(M. 3apoauki); Shessecretly murtured-a hope of becoming
Sfamous — HAna maemna-éadasana naoseio npaciasiyya;
He had long nurtured a deep\ hatred of his brother — En
0ayHo 2adaeay 2nvlOoKyr HAHasicys 0a bpama;

4) Oen. kanayya ‘Kamaoubl, pasrpadatodbl, phIIIa
¥ UBIM-HEOY/I3b PHIXIIBIM, CHIMKIM® — ‘13TanéBa, na apoos-
35X aHaJIi3aBallb, a0lyMBallb MITO-HEOY/3b, YHIKAIlb IITO-
HeOy13b’, aHri. delve ‘reach inside a receptacle and search
for something’ — ‘3ane3ui ¥HyTp EmicTacti i MIyKalpb MTO-
HeOy3p” — ‘try to discover new information about it” —
‘aHai3aBallb, yHIKaIb y iHpapMalpio’: Xeopui, kandiocs
¥ MiHyim, nadsodacy yooeia paxywki. (M. Tapauki);
Tormented by her ignorance, Jenny delves into her
mother's past — 3amyyanas ceaim Hegyymeam, Jncoui
Kandeyua y MinynvLm mMayi,

5) Oex. kpyscviyya ‘iaBapoUBaIlia Bakoi cBaéit BOci,
pyxalliia ma Kpyry; KpyIlIia, Bapreria’ — ‘mactasHHa
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BApTAIa fa aaHOW 1 TOI a TAMBI, MPaaMETa, AYMKi
i magoOHae’, aur. whirl ‘move or cause to move rapidly
around and around’ — pyxanua abo HpeIMyIIAlb XyTKa
pyxaiua Bakon i Bakon’ — ‘feel confused and excited and
cannot think clearly’ — ‘macrasHHa BspTamua jga agHON
1 TOM %ka IyMKi, HASICHA IyMallb’: Y eomblm iMKigblM 1€y e
Yyeecv uac e aocmynani, Kpyseouiica oymxi (1. Menex);
Kate made her way back to the office, her mind whirling —
Ketim espuynaca y oghic, sie dymxi Kpyscotaica; So many
thoughts whirled around in her mind — Cmonvki dymax
Kpyacolnaca y sie eanage.

Slmpom  Jekcika-ceMaHTBIYHAW TPYIBl  J3€CI0BaY
Ma3HaHHS 3 SYJIAIONIA J3€SCIOBBl  gedayv /  know,
y SKIX aJUIIOCTpOYBaella MpandC Na3HAHHS HABAKOJb-
Hail payaicHacIli Ha acHOBE\IIBIOOKIX MBICIIIETBEHBIX
npanpcay. AcrtartHis JpyracHbis 3HAUdHHI pasmisjac-
MBIX [3€5CIOBaY J3TATI3YIONb, 1 YHaKIaJHIIONb Tpa-
3¢ ma3HaHHs. [3Thl N3EACH0Y,XapaKTapbI3yella Mbpo-
Kall ceMaHTHIYHAN TapanbirMail 1 YKiIodae ‘3Halb LITo-
HeOyn3p, Mellb yaylIeHHe mnpad mTo-HeOya3p’, ‘Melb
BE/Ibl, HABBIKL, yMellb palilib mTo-HEOYA3b , ‘yCBEHaM-
T, YAV ISR, PA3yMellh’, ‘TIEPAXKbBIBAI, ATUyBAllb;
Meilib cripaBy’, ‘3Hallla, 3HAIlb, TAMSTAIb, HE 3a0bIBAIb .
Anniiicki annmaBenHIK ykmouae ‘to have information in
your mingd as a result of experience or because you have
learned or<been told it’ — ‘meup iH(papmanpiio ¥ cBaim
PO3yMe ¥ BBIHIKY BOIIBITY 200 TaMmy, IITO BbI JaBEAaiCs
abo BaM ckasami 1d1a’, ‘to realize, understand or be
aware of something’ — ‘ycBemamuiup, pasymenn abo
ycBemaminb mTo-HeOya3p’, ‘to think that somebody/
something is a particular type of person or thing or has
particular characteristics’ — ‘mymaip, IWTO XTO-, IITO-
HeOya3b 3 synsenua MIYHbIM ThINaM acoObl i paubl a00
Mae TIPYHBIS XapakTaphicThIKi’, ‘to be able to recognize
somebody/something’ — ‘Oblp y cTaHe pacmasHaBaipb
Karo- / rto-Heoy3p’ .

Ipyny n3esicnoBay — akpacieHail — iHBapbIIHTHAH
CEMaHTBIKI Ckiagarolb 10 cyagHOCHBIX aj3iHaK Oena-
pyckail 1 aHrmiickaid Moy. 3 iX mdcUpb Mmap A3escnoBay
3’AYNSONIA CEMAHTBIYHBIMI KapaJisTami 3 OOJbII-MEHII
TOECHAN CeMaHTBIKAI: gbiioxays / sniff out; dawroxayya /
smell out; pasuioxays / sniff about; yuioxays / nose out;
oabpayya / get; ckawimasayyw / taste, experience. 3 macii
CEMAHTBIYHA OKBIBAJCHTHBIX J3€ACJIOBAY  YaThIPhl
Oenapyckis cIOBBI 3°AYIAIONLA aJHAKAPIHHBIMI, 1 ApY-
racupis JICB yTBapbiics IpBIKIaHA T1a aTHBIX 1 THIX XKa
THITIOBBIX CEMAHTBIYHBIX MaJAJIX:

1) Gen. gwvinioxays ‘3Haiicui nma maxy’ — ‘BbI3HAIIb,
BBIBE/IAllb, BBICAYBING’, aHMN. suiff out ‘recognize or
detect by smelling’” — ‘pacnazHanb abo BBISBILb Ma TMaxy’
— ‘to reveal or expose someone or something through
some form of investigation’ — ‘packpbilib 200 BBIKPHILIb,
BhIBeNallb : Kab ycé evicauvty, svintoxay (J1. Jlaiinexa);
Veé én evintoxay y eécyvt (A. fximosiu); Our lead
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investigative journalist sniffed out the politician leaking
information to foreign intelligence agents — Hawa 630y-
Yas JICYPHATICIKA NA PACCIeOABAHHSX GbIHIOXANA, ULNO
29Mbl NAIMbIK NEpaoay iHhapmayviio aeeHmam 3amednc-
HBIX Cneyciyaucoay;

2) Oen. danroxayya ‘Tpa3MepHa J0yTa, Yacta HIOXa-
0UBI, JAfCIli Jla HEMPBIEMHBIX BBIHIKAY — ‘Ia3HaIla,
pasBenalp Ipa mro-HeOya3b SKiM-HEOYI3b HEMpPBICTOMN-
HBIM criocabam’, aHrni. smell out ‘recognize or detect
by smelling’ — ‘pacnaznanp abo BbIBILL Ma maxy’ —
‘to uncover or expose someone or something through
some form of investigation’ — ‘packpbillb 200 BBIKPBILIb,
nasHauua’: i ne oanioxayca naucki eiyans, wmo s mym
(3. bsnyns); If the company is up to anything fishy, the
auditor will smell it out — Kani kamnanis 3adymae Hewma
Kenckae, ayovimap 0d 23mazd 0aHIXaeyua;

3) Oen. paszuioxays ‘pacniazHalb HIOXaM (TP KBIBEN)’
— ‘maBefamua mpa mTo-HeOya3b Taiikom’, aHDL. sniff’
about ‘to locate someone or something using one’s
sense of smell’ — ‘BBI3HAYBIIL MECI[A3HAXOMKAHHE Karo-
HeOyn3p abo uaro-HeOyasp 3 gamamorail Hioxy' — ‘to
investigate, search through, or inquire impertinently’ —
‘macnesaBailp, IIykanb abo HaxabHa pacmbiTBanb’: Kaii
8am mp30a 6edayb, s CKOKHY, PA3HIOXAI0 | Clo0bl Ha3a0!
(V. Tany0ox); Please tell me that the cops won't find any
incriminating evidence if they start sniffing about your
office — Ckagicolye, Kani nacka, wimo NAliybIAHMbl He
3HOUOYYb HIAKIX BbIKPBIBATLHBIX 00KA3AY, KAl NAYHYUYb
paznioxeaus y sawnvim ogice; Sarah's been sniffing about,
lately — [ think she's starting to suspect me — AnQuHin
yacam Capa newima pasHioxeae — MHe 30aeyyd, SHA
nayvinae maHe naoaspasays. 11akazaibHARIITO N3eSACT0Y
pasuioxayb 'y Oenapyckail MoBe — ‘JaBesiallia mpa Afiro-
HeOy13b matikom’, sniff about y aHtincKai — ‘Hagenania
Tpa MTO-HEeOY3b HAXAOHBIMMbIHAM 3

4) Oen. yHroxayb ‘BBIABIBY a/MHIyKalhb Karo-, IITO-
HeOyI3b Ta Maxy; 3HIOXAIL  — ‘HEMpHIKMETHA JaBe-
JaIia mpa Karesyliro-HeOyi3h, BBICAUBIIL Karo-, MITO-
HeOyI3b’, aHr. nose out™to\perceive or detect someone
or something by smelling’ = ‘ycnpbiHsAup ab0 BBIABILb
Karo-, ITo-HeOy/3b na naxy’ — ‘to discover by cunning
or persistence’ — ‘BBIABINb, BBIBENAIb XITpaciio abo
HactouniBaci’: Kani banaxosiu, anapuivbléeyuibl Ha
CKYNBIX Xapuax MOIbCKAll pazeedki, NAysieHyy HOCAM,
I, YHIOXQyWiBl MacublMACyb  Napabdasayb, PHIHYYCA
¥ Icnanmiio na oanamoey ¢panxicmam (M. Jlyxanin); The
reporter managed to nose out a few facts — Kapscnan-
03HMY YOA0CS PHIOXAUb HEKATbKI (hakmay.

AcraTHis J13Be CEMAHTBIYHA TOECHBIS JICKCIUHBIS
aJI31HKI ¥ CBAIX MEPHIACHBIX 3HAYIHHSAX BRIPAKAFOIE MPa-
CTOpPABBIA 1 KyJTiHApHA-CMAKABBISt XaPaKTaPBICTHIKI:

1) Oen. dabpayya ‘mapymHa abo 3 ISIKKACIO
JAcSTHYIb AKOTa-HeOyI3b Mecia’ —  ‘MPBIKIIAIA0ubl
HaMaraHHi, JacArHYIb Pa3yMEHHS 4aro-HeOya3h’, aHri.

ExeronHuuii COOpPHMK HayduHHX TpygmoB BIINY. 2022

get ‘to move to or from a particular place or in a particular
direction, sometimes with difficulty’ — ‘pyxamnma ¥ abo
3 MOyHara Mectia abo Y MOYHBIM KipyHKY, 4acaM 3 IIDK-
Kaciro’ — ‘to understand somebody/something’ — ‘3pa3y-
Mellb Karo- / mTo-HeOy3s’: En nacnpabye cam dabpayya
oa icyinel. (Y. Ueiix); I don't get you — A da yabe ne
oadiparocs [ = s ysde ne pasymero); She didn't get the joke
— Ana ne oabpanaca da dcapmy [= saHa He 3pazymena
2omul ocapm]; I get the message — you don't want me to
come — A oabipatocsa 0a msaiieo nacwliy [= s pazymero
me01l nacwlil] — mul He Jcadaeut, Kab s APLIXOI3LY,

2) Oen. ckawmasays ‘TaKaliTaBalp, ManpabdaBalb
Ha cMak’ — ‘3Befiallb, 3a3Hallb, aAuylb Ha cabe’, aHri.
taste ‘perceive or experience the flavor of” — ‘macmb-
Talb Bojap’, — ‘to have a sh@it experience of something,
especially something that you want more of” — ‘3Benairp,
3a3Hallb, 14yIb Ha cabe’: A kaminan Anvbepm na cmepyi
ceatieo Oayvki Y MAeHMKIMBAIAAOapsly, yce Mvl 20pa
ckawmasani. (€, Kapanéy); He had tasted freedom only
to lose it agdin — En ekawmaesap [= aouyy cvax] cea-
000bl, MOIBbKIKAO cmpayiybisie 3HOY.

Jld 7Ky CeMaHThIYHA O€33KBIBAJICHTBIX aJHOCSIIIA
JIPYTACHBI MEHTABHBIS HAMIHAIBI § TPOX J3€ACIOBAX:
palpate (6en. abmayayyw), fish out (6en. evigydsiyv), bite
through (Qen. packyciyv). Y aHrmiiickaii MOBE ¥ TITBIX
I3ese10BaX JApyracHbls MeHTanbhbis JICB He BbISYneHbI
1 sHBI \YaKbIBatona Y cBaix nepmacubix JICB: palpate
‘examine (a part of the body) by touch, especially for
medical purposes’ — ‘armsaanb (4acTKy 1ena) HaBoOMa-
nax, acabmiBa ¥ MEABILIBIHCKIX MATax” — O, fish out ‘to
pull someone or something from a body or container of
water, as if by fishing’ — ‘BeIIArBaIb Karo-, WTo-HEOYA3b
3 émicracii 3 BajoM Mpel jaamamo3e Byael —0O, bite
through ‘use the teeth to cut into or through something’ —
‘BBIKAPBICTOYBAIb 3yObl, ka0 TpaHIKHYIb CKPO3b ILITO-
HeOya3p” — O.

Benapyckis annaBenHiki akThIyHa MamoyHiNT —MeH-
TaJIbHBI CEMAHTBIYHBI KOPITYC 32 KOIIT YTBAPAHHS JIPyrac-
HbIX JICB ma HacTymHBIX MaJdMIaX:

abmayayb ‘nakpamayb wmo-Hedy03b, OAKPAHYYYUa
0a 4azo-HeOy03b’ — ‘BBICAUBIIb, BBIBENAID , 8bI8Y03ilb
‘3MaBillb HA BYIY, CIIHIHI' — ‘BbIBEAllb, 31a0bIIb
TO-HEOYA3b XITphIKaMi, MajMaHaM’, packyciyb ‘Kyca-
I0YBl, Pa3I3sUIF HA 4YacTKi’ — ‘pacmasHaib, 1o0pa
yBenauw’: Tym cmpanwbvl Hawel Y eanoeax — Illayyio
namponami Haoimel, Kab ne Oviio uacami weax, Kani
aomauaroys oanowmer (K. Kpanisa); Hivoea wHosaea,
yixasaea 6wl8yO3iub 3 OAyHO NPOUO3eHA2d | HeAOHOUUbL
naymopanaea ve cnaossieanacs (T. bounap); Acmanosiu
HISIK He Modica packKyciyb breyvxy, aiuviys seo nasam
dabpadseem, 03akye amy (1. Menex).

3MsACTOYHAN ajMaBefHACII HE MAlollb KapdJsAThl
I3esCNoBaY  3aH0zipasays 1 probe. Y Oenapyckaii MoBe
3aHO3ipasayy  ‘JacnenaBallb OpBl  aramo3e  30Ha’

77



yKmoyaenna y 1K MOHACEMIYHBIX HEMEHTalbHBIX
aJ3iHaK. Y aHDIHCKIM afnaBenHiky probe 3adikcaBaHbl
apyracHel MenTansHel JICB  ‘physically explore or
examine (something) with the hands or an instrument’ —
‘pisiuna macnmemaBaup  (TO-HEOYA3b) pykami  abo
iHcTpymMentam’” — ‘to ask questions in order to find out
secret or hidden information’ — ‘3agaBaie meITaHHI, Kad
BBIBE/AIb CAKpAITHYI0 ab0 cXaBaHylo iH(apMarpio’:
‘Then what happened?’ he probed — «A wmo maowi 30a-
poinacs?y — 3aunosipasay én; He didn't like the media
probing into his past — Amy ne naoadanacs, wmo CMI
3aAHO3IPYIOUD 520 MiHYILde.

TakiM ublHaM, 3€SCIOBBI IPaIdCy MBICIEHHS 1 Ma3-
HaHHS y Oemapyckail i aHmiilickail MOBaX yTBaparollb
J3Be CEMaHTBIYHBIS TPYIBI, JEKCIUHBIA —a[3iHKI SKiX
HpagdMaHCTpaBalii PO3HbISA KIPYHKI COHCABara paspilliis.
3 n3eBdli map A3esCaoBay Mepliaid Tpymbl ¥ 4aThIpox
mapax 3acBeqyaHa CEMaHThIYHAs Oe3dKBiBaCHTHACIID,

IIIC
BBIKAPBICTAHBIX KPbIHII

npel KoM japyracHelsl MenTanbHbis JICB  pasBimics
ToNbKi § Oenapyckail MoBe. AcTaTHis MAUb CyagHOC-
HBIX Map 3HAXO3AUIA Y afHOCIHAX NPaKThIYHA TOECHAH
CeMaHThIYHAH SKBIBAIEHTHACI, Kajli Ma MIYHBIX CEMaH-
TBIYHBIX MAJdNSAX YTBApBUTICS APYTacHbI MEHTANbHBLA
JICB six y Genapyckaid, Tak i aHrmifickaid MoBe. 3 a3ecsi
nap rpynsl Dpampcy Ma3HaHHs Y [acli A3eACioBax Jpy-
racHbis MeHTanbHbIs JICB yTBapbutics 1 § Oemapyckaid,
1y anrmiiickait MoBe. [la niky 0€39KBiBaJ€HTHBIX a/lHO-
cAllla TPbl MHATa3HAYHBIA OemapycKisi A3eACIOBbl aOMa-
yayb, 6618Y03iYb, PACKYCiYb, KIS aKThIYHA YKITIOUBLTICS
¥ mpaipc ceMaHTBIYHAK JI3pPBIBALbl 1 YTBAPBUI Apyrac-
Hbls MeHTanbHbIA JICB (y anrmilickix agnaBenHikax apy-
racubis JICB He Bbisynens). [pymy Oe3dkBiBaneHTHBIX
HaMiHAIbIH MATOYHIY aHNHEK] a3escioy probe, y caH-
caBail CTPYKTYpbl sKora 3a)ikcaBaHbl OPYTracHbl MEH-
taneHbl  JICB  (Oemapycki ‘\@mmaBenHik — 3°synsenia
MOHACEMI4HbIM).
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